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Аңдатпа. Ілеспе аудармашының кәсіби дағдыларын дамыту үшін теориялық 

біліммен қатар практикалық тәжірибе де қажет. Бұл зерттеуде дағдыларды игеру 

автоэтнография, фокус-топтар және бақылау әдістері арқылы қарастырылады. 

Нәтижелер формалды білім мен нарық талаптарының арасындағы алшақтықты көрсетіп, 

үздіксіз білім алудың маңыздылығын атап өтеді. Кейбір аудармашылар басқа салаларға 

бейімделіп жатса, енді бірі өзгерістерге бейімделмесе, бәсекеге қабілеттілігін жоғалтуы 

мүмкін. Жасанды интеллект пен цифрландыру кәсіби саланы қайта қалыптастырып, 

техникалық құзыреттілікті маңызды етеді. Менторлық, симуляция және кейс-талдау 

әдістері арқылы оқытуды күшейту аудармашыларды болашақ сын-тегеуріндерге дайын 

етеді. 

Түйін сөздер: ілеспе аударма дағдылары, Қазақстанның кәсіби стандарты, 

аудармашы даярлау, ІІ (ЖИ) және аударма, автоэтнография, кәсіби даму 
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Көркем аудармадағы тіркесті бірліктердің прагматикалық бейімделуі (Чарльз 

Диккенстің «Оливер Твистің басынан кешкендері» атты романы негізінде) 

Аңдатпа. Мақалада көркем аудармадағы прагматикалық бейімделу жайында сөз 

қозғалады. Мақаланың мақсаты – көркем аударма тілінің синтаксистік құрылымын 

тіларалық жеткізу барысында оның прагматикалық бейімделуін зерттеу, сонымен қатар 

әртүрлі тілдердің өзіндік лексика-грамматикалық (синтаксистік) құрылымдарының 

қалыптасу тарихын қарастыру және сараптау. Зерттеуіміздің эмпирикалық материалы 

ретінде Чарльз Диккенстің «Оливер Твистің басынан кешкендері» романының түпнұсқасы 

мен оның қазақ тіліндегі аудармасы пайдаланылып талқыға түсті. Зерттеу жұмысы 

барысында салыстырмалы-салғастырмалы және прагмалингвистикалық әдіс-тәсілдер 

қолданылды. Мақалада Ч. Диккенстің аталған көркем шығармасының ұлттық тілге 

жеткізілудегі прагматикалық бейімделу мәселесі жан-жақты қарастырылды. Ағылшын 

тілді романның қазақ тілінде берілу кезінде әлеуметтік, мәдени, тілдік және ұлттық 

айырмашылықтарға сәйкес прагматикалық әлеует тұрғысынан орын алған түзетулер мен 

өзгертулер анықталып толыққанды талдау мен зерделеуден өтті. Әсіресе ағылшын тілінің 

тіркесті бірліктерінің қазақ тіліне аударуда прагматикалық бейімдеудің рөлі басты 

назарға алынды.      

Түйін сөздер: Прагматикалық бейімделу, прагматикалық әлеует, салыстырмалы-

салғастырмалы әдіс, прагмалингвистикалық әдіс-тәсілдер, синтаксистік құрылымдар, 

«Оливер Твистің басынан кешкендері» романы. 
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Кіріспе 

Прагматика грек тілінен аударғанда «іс, әрекет» деген мағынаны береді. Прагматика 

қолданыс аясы кең, өткен ғасырлардан бері келе жатқан маңызды ұғым. Әлі күнге дейін 

лингвистикалық прагматика тіл білімінде жаңадан қалыптасқан жаңа бағыттың бір саласы 

болып саналады. Оған себеп «прагматика» термині тіл білімінде қолданысқа енгенмен, 

лингвист ғалымдар арасында бір жақты пікір әлі қалыптаса қоймаған. Мәселен орыс 

ғалымдары прагматиканы тілді қолданудың ғылымы ретінде қарастырады, яғни оларда 

прагматика тілдің мәнмәтін ішіндегі рөлі, адамның өз мақсатына жету барысында тілдік 

бірліктерді қолдану әдіс-тәсілдері, сондай-ақ интерпретация теориясы ретінде түсіндіріледі. 

Ал қазақ тіл білімінде прагматика – тілдік құралдарды ой иесінің мақсаты мен уәжіне сәйкес 

таңдау, сондай-ақ тыңдаушының сол ойды және тіл арқылы берілген бағаны дұрыс түсінуін 

зерттейтін лингвистиканың жаңа саласы ретінде сипатталады [1].  

Қазіргі отандық аударматану саласында аударманың прагматикалық әсеріне, яғни 

коммуникативтік нәтижесіне және осы нәтижеге жету жолындағы әдіс-тәсілдерді 

қарастыратын зерттеулер саны артуда. Әсіресе бұл көркем шығармалардың аудармасына 

тікелей қатысты, себебі прагматикасы дұрыс және толық түрде жетпеген аударма 

түпнұсқадағы барлық эмоциялық бояулар мен реңктерді бере алмайды, салдарынан оқырман 

аудиториясына шығарманың негізгі желісі, автордың айтар ойы жетпей жатады. Жалпы 

түпнұсқа мәтіннің коммуникативтік әсерін жаңғырту немесе аударманы қабылдаушыға әсер 

ететіндей нәтижеге жеткізу – аудармашының басты міндеті. Осыған байланысты, аудармашы 

мәтінді прагматикалық тұрғыдан бейімдеу мақсатында оған қажетті өзгерістер енгізеді деп 

айтуға болады. В.Н. Комиссаров аударманың прагматикалық бейімделуін «аударма мәтініне 

нақты оқырманнан қажетті реакцияға қол жеткізу мақсатында енгізілетін өзгертулер» деп 

түсіндіреді [2, 179 бет].  

Отандық ғылымда көркем мәтін прагматикасы бойынша басшылыққа алынатын ең 

алғашқы еңбектер көрнекті алаш зиялысы А. Байтұрсынұлының есімімен тығыз байланысты. 

А. Байтұрсынұлы: «Айтушы ойын өзі үшін айтпайды. Өзге үшін айтады. Сондықтан ол ойын 

өзгелер қиналмай түсінетін қылып айту керек. Ол үшін айтушы сөйлейтін тілін жақсы 

қолдана білу тиіс. Яғни әр сөздің мағынасын жақсы біліп, дұрыс сөйлемді тізе білу тиіс» [3, 

178 бет] – дейді.  

Орыс тіл білімінде көркем мәтін прагматикасы аясында аударматануда 

прагматикалық бейімделу деген ұғым кеңінен қолданысқа енген. Оны А.Д. Швейцер былай 

деп түсіндіреді «түпнұсқа авторының негізгі ой қарқынын беру мақсатында түпнұсқа және 

аударма мәтінін қабылдаушы арасындағы әлеуметтік-мәдени, психологиялық және өзге де 

айырмашылықтарға белгілі бір түзетулер енгізу» [4, 242 бет]. 

Мақаланың мақсаты – көркем аударма тілі синтаксистік құрылымының тіларалық 

берілуіндегі прагматикалық бейімделуін қарастыру, сол арқылы әртиптес тілдердің өзіндік 

лексика-грамматикалық(синтаксистік) құрылымдану тарихын зерделеу, сараптау.  

Зерттеуіміздің эмпирикалық материалы ретінде Чарльз Диккенстің «Оливер Твистің 

басынан кешкендері» атты романының түпнұсқасы мен қазақ тіліндегі аудармасы алынды. 

Зерттеу әдістері 

Ізденіс жұмысы барысында салыстырмалы-салғастырмалы және 

прагмалингвистикалық әдіс-тәсілдер қолданылды. 

«Оливер Твистің басынан кешкендері» романы – Чарльз Диккенстің 1837-1839 

жылдары жазылған көркем туындысы. Шығарма қазақ тіліне 2004 жылы аударылған, 

аудармашысы – З. Әбдешев. Романдағы басты кейіпкер жасөспірім жетім бала – Оливер 

Твист, ол тағдырдың тәлкегіне ілігіп, нәресте кезінде анасынан айырылды. Автор 

классикалық стильде басты кейіпкердің басынан өткерген шытырман оқиғалар мен ауыр 

сынақтары туралы көркем жеткізеді.  

Мақалада Ч. Диккенстің аталған көркем туынды тілінің ұлттық тілге жеткізілудегі 

прагматикалық бейімделу мәселесі қарастырылады. Жалпы, прагматика тілді адам баласына 
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тән қызмет ретінде қолданылуына байланысты зерттеп, тілдік қарым-қатынасқа 

қатысушының тілді қандай мақсатта қолданып тұрғандығын айқындайды. Зерттеуші 

лингвист Е.Ю. Калташкинаның ғылыми мақаласында прагматика ұғымы туралы көптеген 

ғалымдардың пікірін келтіріледі. Мәселен, Дж. Катц және Дж. Фодор прагматиканы 

мәнмәтін арқылы сөз мағынасын жеткізу деп түсіндірсе, Дж. Лич оны сөйлеу жағдаятының 

мағынасын түсіну деп ұғады [5, 27-28 бб.]. 

Дж. Лич өзінің «Прагматика принциптері» атты еңбегінде мынадай пікір білдіреді: 

«Тіл грамматика мен прагматикадан құралған. Грамматика – ақпараттарды жеткізу мен 

түсіндірудің дерексіз шартты жүйесі. Ал прагматика грамматиканы қолдану арқылы 

коммуникация барысында табысқа жетудің стратегиялары мен принциптерінің жиынтығы». 

Сондай-ақ грамматика жұмсалымдық (функционалды) тұрғыдан прагматикалық 

принциптердің жүзеге асуын қамтамасыз ететіндігін алға тартады [6, 10-13 бб.]. 

Тілдің прагматикалық функциясы мәселесін зерттеу отандық ғылымда соңғы кезеңде 

біршама қарқын алуда. Атап айтқанда, М. Оразов сөз семантикасының прагматикалық 

аспектісін қарастырса [7], Б. Момынова газеттік лексиканың прагматикалық аспектісін [8], З. 

Ерназарова сөйлеу тілі синтаксисінің прагмалингвистикалық аспектісін [9], Д. Әлкебаева 

қазақ тілі стилистикасының прагматикасын [10], Ф. Жақсыбаева газет мәтінінің 

прагматикалық функциясын қарастырса [11], Г.К. Ихсанғалиева тақырыптарға 

прагматикалық талдау жасаған [12]. 

Нәтижелер 

Мәтіннің прагматикасына қатысты сұрақтар бірінші кезекте тіл саласындағы 

прагматикалық зерттеулердің саласын, нақты мақсаттары мен мәселелерін анықтауды талап 

етеді. Осыған байланысты келесі мәселелерге айрықша мән беріп мұқият назар 

аударғанымыз жөн болады: 

1. жалпы мәтінде, әсіресе көркем мәтінде көрсетілуі мүмкін прагматикалық 

мазмұнның анықтамасы; 

2. осы мазмұнды іске асыру шарттары; 

3. мәтіннің прагматикалық әлеуетін білдірудің тілдік құралдары [13, 7 бет]. 

Бұл зерттеу «көркем мәтін прагматикасы» терминін келесідей түсінуге негізделген: 

көркем мәтіннің прагматикасы – автор мен кейіпкерлік сөйлеу мәнерінде қолданылған тілдік 

бірліктердің оқырманға әсер ету мақсатында білдірілген автордың ішкі ниеттерінің 

жиынтығы және де ол оқырманның осы тілдік бірліктерді тереңірек түсінуіне арналған. 

Көркем мәтін «арнайы зерттеуді қажет ететін форма мен прагматикалық мазмұнның күрделі 

өзара әрекетін» білдіреді.  

В.Н. Комиссаров, аудармашы кез келген жағдайда прагматикалық бейімделуді 

пайдаланатынын баса айтқан, оның пайымдауынша: түпнұсқаның прагматикалық әлеуетін 

сақтауға тырысқанда да, мәтінге басқа прагматикалық әлеует беру үшін де прагматикалық 

бейімделу міндетті түрде қолданылуы тиіс. Сонымен қатар ол аударма түпнұсқаны 

толығымен ауыстыруға арналғанын және мұндай ауыстырудың жарамдылығына 

эквиваленттілік деңгейлерінің бірінде қол жеткізілетінін үнемі есте сақтап жүру керектігін 

атап өткен. Және осы тұста тағы бір маңызды бөлшек – аудармашы түпнұсқадағы хабардың 

дұрыстығына немесе орындылығына өзінің жеке көзқарасынан емес, прагматикалық әлеует 

арқылы қол жеткізуге ұмтылуы аса қажет [2, 137 бет]. 

Жалпы, жоғарыда айтылған А.Д. Швейцердің теориясымен біз әрине келісеміз бірақ 

оны одан әрі өрбітуге болады. Прагматикалық бейімделу қосымша түсіндірме ақпаратты 

қосуды, ақпаратты түсіріп тастауды, түпнұсқаға эквивалентті немесе барабар эмоционалды 

әсерді жеткізу үшін тәржімелеуді және «көрсетілген ақпаратты анық етіп жеткізу үшін 

хабарламаны толығымен қайта құрылымдауды» қамтуы мүмкін [14, 193 бет]. 

Талқылаулар мен бақылаулар 

Көркем шығарманы тілішілік аударудың өзі көптеген прагматикалық бейімделу әдіс-

тәсілдерін талап ететіні ақиқат. Ал оны тіларалық беру одан да күрделі үдеріс. Сондықтан 

Комиссаров атап өткендей, бұл жағдайда мәтінді прагматикалық бейімдеудің маңызы зор, 
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яғни аударма адекваттылығына прагматикалық әлеует арқылы қол жеткізу қажет. Чарльз 

Диккенстің «Оливер Твистің басынан кешкендері»(түпнұсқаның атауы: «The Adventures of 

Oliver Twist») атты романын зерттеуде біз осы тұжырымға сәйкес келетін құбылысқа тап 

болдық. Нақтырақ айтсақ зерттеу материалындағы түпнұсқада жазылған еркін тіркестер 

қазақ тіліне аударылған кезде тұрақты тіркестер, яғни фразеологизмдермен жеткізілген. 

Мысалы: 

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

Wherein is Shown How the Artful Dodger Got 

into Trouble [15, 388 бет] 

Епті Суайтты қалай қырсық шалғанын 

әңгімелейді [15, 388 бет] 

Түпнұсқаның берілу сипатын байқап отырсақ, көркем әдеби стиль болғанымен онда 

тұрақты тіркес қолданылмаған. «Got into Trouble» тіркесі ағылшын тілінде кейіпкердің бір 

бәле-жалаға тап болғанын жеткізіп тұр. Алайда аудармашы бұл еркін тіркесті қазақ тіліне 

керісінше «қырсық шалу» деген тұрақты тіркес арқылы ұсынған. Яғни прагматикалық 

бейімдеудің нәтижесінде лексикалық бірлік нормасы фразалық бірлік нормасына көшкен. 

Аудармашы мәнмәтін интенциясын жеткізуде авторды оқырманға қарай тартып, 

доместикация стратегиясының әдісін ұтымды пайдаланған. Нәтижесінде көркемдік бояу 

еселене түскен.  

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

‘If he was coming here, he'd have come with 

the dog,' said Kags, stooping down to examine 

the animal, who lay panting on the floor. 'Here! 

Give us some water for him; he has run 

himself faint.’ [15, 456 бет] 

– Егер мұнда келе қалса, итпен бірге кірер 

еді, – деді Кэгс еңкейіп, демін зорға алып, 

еденге сұлай кеткен итті қарап жатып. – 

Өзіне су берейікші, ұзақ жүгіргеннен 

жаны мұрнының ұшында тұр... [15, 456 

бет] 

Мысалдардан байқалатындай, «he has run himself faint» еркін тіркесі «жаны 

мұрнының ұшында тұр» тұрақты тіркесіне ауысқан. Жалпы түпнұсқа мазмұнына сүйенетін 

болсақ, иттің ұзақ уақыт демалмай жүгіргендігінен қатты шаршағаны жайлы ақпарат 

берілген. Әрине егер оны еркін тіркес күйінде аударсақ түпнұсқадағы негізгі ой 

жойылмайтын еді. Яғни: «Ол қатты жүгіріп келгендіктен шаршап әлсіреп қалды» деп 

ұсынар болсақ, қазақ оқырманына түсінікті болар еді. Дегенмен эмоционалды-экспрессивті 

әсердің перлокуциясы төмен болар еді. Сондықтан аудармашының автор ойын жеткізуде 

еркін тіркесті құрылымды тұрақты тіркес арқылы жеткізуі прагматикалық бейімдеудің 

ұтымды бір жолы деп тануға болады.  

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

Mr. Gamfield growled a fierce imprecation 

on the donkey generally, but more 

particularly on his eyes; and, running after 

him, bestowed a blow on his head, which 

would inevitably have beaten in any skull but a 

donkey's. [15, 22 бет] 

Ескекке, әсіресе оның көзіне 

бағытталған қарғысын жаудыра, 

аузынан ақ ит кіріп, көк ит шыққан 

мистер Гэмфилд тұра ұмтылды да, 

басынан салып жіберді, бұл соққыдан 

есектің басынан өзге кез келген бастың быт-

шыты шығар еді. [15, 22 бет] 

Сырт көзге күрделі болып көрінгенімен семантикалық жағынан алып қарасақ бұл 

мысал да фразеологизмге жатпайды. Яғни автор кейіпкердің өз есегіне қатты ашулы болған 

және сол ашуының бетімен ол есегінің көздеріне ызалана қарап тұрған. Бірақ бұның бәрі 

түпнұсқада тек әсерлі сөздермен құралған, бірақ араларында фразеологизм кездеспейді. Ал 

қазақ тіліндегі аудармада халық аузында кең тараған «аузынан ақ ит кіріп, көк ит 

шыққан» деген фразеологизм қолданылған. Негізінен кейіпкердің ашу-ызасын әрине 



 

254 
 

көркем сөздермен құралған еркін тіркес ретінде де беруге болар еді, алайда олай болған 

жағдайда қазақ оқырманына дәл мына фразеологизм қолданылған аудармадағыдай 

прагматика жеткізілмес еді.  

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

...who, despite all the admonitory looks and 

pinches of Bumble, was regarding the 

repulsive countenance of his future master, 

with a mingled expression of horror and 

fear, too palpable to be mistaken, even by a 

half-blind magistrate. [15, 28 бет] 

Бала Бамблдың ежірейе қараған 

көзқарасына, шымшылауына назар 

аудармастан, болашақ қожайынның 

сүйкімсіз келбетіне зәресі зәр түбіне жете 

қарап тұр еді де, мұнысы тіпті көзі шала 

көретін судьядан да қағыс қалмады. [15, 28 

бет] 

Бұл мысал алдыңғысына ұқсас, себебі бұл жерде де түпнұсқа сырт көзге күрделі 

формадағы тіркес ретінде көрінгенімен негізінен ол бәрібір тек көркемдеуші рөлдегі 

сөздермен әсемделіп жазылған. Бірақ автор көркемдеуді тағы да тұрақты тіркессіз жүзеге 

асырып отыр. Ал аудармашы болса қазақ оқырманына оқиға желісінде көрініс тапқан басты 

кейіпкердің қорқыныш сезімін прагматикалық тұрғыда толыққанды жеткізу үшін тағы да 

тұрақты тіркестің көмегіне жүгінген. Жалпы сол тұрақты тіркесті алып қарайтын болсақ 

«зәресі зәр түбіне жете қарап тұр еді», әрине негізгі нұсқасынан(зәресі/жаны зәр түбіне 

жету) сәл өзгертіліп берілсе де мағынасы сол қалпында. Негізінен қазақ тілді оқырмандар 

қорқыныш және үрей сезімдерін осындай тұрақты тіркестер арқылы жақсырақ 

қабылдайтыны рас, себебі олар қазақ әдебиетінің көркем шығармаларында көптеп 

қолданылады. Аудармашы соны негізге алды деп болжай аламыз. 

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

But the number of workhouse inmates got thin 

as well as the paupers; and the board were in 

ecstasies. [15, 18 бет]   

Бірақ жұмыс үйінің тұрғындары да 

арықтығы жөнінен кедейлерден асып 

түспесе, кем түскен жоқ та, кеңес 

мүшелерінің екі езулері екі құлақтарына 

жеткен. [15, 18 бет] 

Ал мына мысал алдыңғыларға қарағанда әлдеқайда өзгешелеу. Оған себеп бұл жерде 

түпнұсқадағы сөйлем тұрақты тіркес болмағанымен эмоционалдық қарқыны өте жоғары 

және оны қазақ тіліне тек көркемделген еркін тіркеспен беру адекваттылыққа жеткізбес еді. 

Өйткені ондайға қазақша танымға сәйкес келетін баламаны ойдан құрастырып шығу қатты 

қиынға соғар еді және оның сәтті болуы да екіталай. Ал тұрақты тіркеспен беру бұл жерде 

өте ұтымды болғанын көре аламыз. Түпнұсқадағы «and the board were in ecstasies» және 

аудармадағы «кеңес мүшелерінің екі езулері екі құлақтарына жеткен» фрагменттері бір-

біріне мәнмәтін бойынша өте жақсы сәйкес келіп тұр. 

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

He reached the yard; and his passion vanished 

in a moment. [15, 95 бет] 

Аулаға шыққан соң оның ашу-ызасы 

заматта су сепкендей басылды. [15, 95 

бет] 

Түпнұсқадағы «his passion vanished in a moment» фрагментінде қарапайым түрде 

кейіпкердің ашу-ызасы бір-ақ сәтте жоғалып кеткенін көрсетіп тұр, бірақ бұл жерде ерекше 

қолданыс ретінде «passion» сөзін айтып өткеніміз жөн, себебі бұл сөз негізінен 

«құштарлық» деген мағынада көбірек кездеседі, бірақ кейде осындай жағдайларда «ашу-

ыза» немесе «қызуқандылық» деген мағыналарға ие болады. Бірақ бұл фрагменттің де 

тұрақты тіркес ретінде берілуін «ашу-ызасы заматта су сепкендей басылды» деген 

фразеологизмнің көп жағдайда қазақ оқырмандарына эмоционалдық тұрғыда жақын 
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келуімен түсіндіре аламыз. Яғни бұл жерде доместикация стратегиясы тиімді түрде 

қолданылған. 

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

It had been bright day, for hours, when Oliver 

opened his eyes; he felt cheerful and happy. 

The crisis of the disease was safely past. He 

belonged to the world again. [15, 99 бет] 

Оливер көзін ашқан кезде жерге әбден 

жарық түскен, ол өзін сергек әрі бақытты 

сезінді. Науқасының беті қайтып, Оливер 

аман қалған. [15, 99 бет] 

Мысалда ауру-сырқатқа қатысты фразеологизм ағылшын тіліндегі қарапайым еркін 

тіркеске эквивалент болған. Яғни ағылшындық «The crisis of the disease was safely past» 

қазақшаға келгенде «Науқасының беті қайтып» деген тұрақты тіркеске айналған. Мұнда 

жалпы тағы да доместикация стратегиясының басымдығы байқалады, себебі 

«науқастың/аурудың беті қайту» таза қазақша нақыштағы тұрақты тіркес. 

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

Having him set, here, by the fire-side, the good 

old lady sat herself down too; and, being in a 

state of considerable delight at seeing him so 

much better, forthwith began to cry most 

violently. [15, 99 бет] 

Оливерді каминнің алдына жайғастырып, 

қайырымды қартаң леди өзі де отыра кетіп, 

баланың беті бері қарағанына қуанғаннан 

жылап қоя берген. [15, 99 бет] 

Осының алдындағы мысал сияқты бұл да ауру-сырқатқа байланысты. Сонымен қатар 

бұл жерде де жазылуға қатысты ағылшын тіліндегі еркін тіркес қазақ тілінде тұрақты тіркес 

болып берілген. Нақтырақ айтсақ ағылшын тіліндегі «at seeing him so much better» қазақ 

тілінде «баланың беті бері қарағанына» деген фразеологизм күйінде берілген. Мұнда 

әрине тағы да доместикация стратегиясының тиімді қолданылуы екені сөзсіз. 

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

…and Mrs. Bedwin, satisfied that he felt more 

comfortable, salted and broke bits of toasted 

bread into the broth, with all the bustle 

befitting so solemn a preparation. [15, 101 

бет] 

Миссис Бэдуин де баланың көңілі орнына 

түскеніне қуанып, сорпаға тұз және кепкен 

нан салды, осы ісін тындырғанша тағат 

таппады. [15, 101 бет] 

Түпнұсқадағы «with all the bustle befitting so solemn a preparation» деген ұзын тіркес 

қазақ тілінде қысқа ғана «тағат таппады» деген тұрақты тіркес арқылы аударылған. Негізі 

автордың стиліне қарама-қайшылау, яғни тым қысқа болып кеткенімен бұл іс-әрекет қателік 

емес, өйткені түпнұсқада да автордың жеткізгісі келіп отырған ойы кейіпкердің тамақты 

әзірлеуге бар күш-жігерін салғаны.  

 

Ағылшынша нұсқасы Қазақша нұсқасы 

I'm afraid,' said the Jew, 'that he may say 

something which will get us into trouble. [15, 

109 бет] 

– Ол бірдеңе оттап қойып, сорымыз 

қайнай ма деп қорқам... – деді еврей. [15, 

109 бет] 

Мысалда аудармашы оқиғаның желісіне байланысты аудармаға ерекше бір реңк 

сыйлаған. Яғни түпнұсқадағы «which will get us into trouble» деген тіркес қазақ тілінде 

эмоционалдық әсері және қарқыны әлдеқайда жоғары «сорымыз қайнай ма деп қорқам» 

деген фразеологизм арқылы берілген. Бұл жерде аудармашы оқиға желісін қазақ оқырманға 

қызықтырақ ету үшін осындай шешім қабылдаған болуы тиіс. 

Қорытынды 
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Осылайша прагматикалық бейімдеуге сәйкес Ч. Диккенстің «Оливер Твистің басынан 

кешкендері» атты романының түпнұсқасы мен қазақ тіліндегі аудармасын зерттей келе біз 

доместикация стратегиясының басымдылығын айқын көріп отырмыз. Ағылшын тіліндегі 

романның қазақ тілінде берілуі шынымен доместикация стратегиясына сай синтаксистік 

құрылымдардың аударылу ерекшелігіне куә болып отырмыз. Түпнұсқадағы ағылшын тілінің 

еркін тіркес бірліктері қазақ тіліне тұрақты тіркес бірліктерімен жеткізілуі осы ерекшеліктің 

негізгі сипаты. Аударма кезінде орын алған бұл құбылысты тілдік, мәдени және ұлттық 

айырмашылықтарға сәйкес енгізілген өзгерістер деп түсіндіре аламыз. Осы өзгерістердің 

арқасында автордың мақсаты мен ой қарқыны аудармада толық жеткізілген, түпнұсқа 

прагматикасы жақсы сақталған. Яғни ағылшын тілінен қазақ тіліне көркем аударма жасау 

осындай прагматикалық бейімдеу арқылы жүзеге асырылады деп айтуға болады. Көркем 

аудармада тіркесті бірліктердің прагматикалық тұрғыда адекватты түрде жеткізілу мәселесі 

өте ауқымды және күрделі зерттеу нысаны. Сондықтан бұл бағыт бойынша аталған көркем 

шығарманы ілгері қарай зерттеу және зерделеу қолға алынады. Ендігі кезекте түпнұсқаның 

синтаксистік құрылымдарының аудармада берілуін сөйлеу актісінің түрлері арқылы, яғни 

локуция, иллокуция және перлокуция деңгейлерінде саралап талдау жасау мақсатталып 

отыр.   
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